Выполнил Булах С.А.

Книга Екклесиаста 7:15-29
Размышления о жизни или нравственные наставления.
О справедливости, греховности и мудрости. 
15  Всякое видел я в суетные дни мои: бывает праведный гибнет в праведности и бывает беззаконный продлевает зло
. 

16  Не будь слишком праведным
 и не поступай слишком мудрым
 – зачем тебе изумляться
?

17  Не умножай беззаконие и не будь глупым – зачем тебе умирать не в срок
?

18  Хорошо если ты держишься этого и также от другого не руки
 не убираешь
; потому что кто боится Бога, вынесет всякое
.

19  Мудрость делает
 мудрого сильнее десяти правителей
, которые в городе. 
20  Ибо
 нет на земле человека праведного, который делает только добро и не грешит
 совсем
.
21  Так же
 не все слова которые говорят, бери в сердце
, чтобы не услышать тебе раба твоего, который злословит тебя. 

22  Ибо также много раз знает сердце
 твое, что и ты также злословил других.

23  Все это я испытал
 мудростью и сказал: буду я мудрым, но она далеко от меня
. 
24  Далеко, что было и глубоко-глубоко, кто найдет
?
О женщинах, развращенности и выборе людей.
25  Повернулся я сердцем, чтобы узнать и исследовать и отыскать мудрость и понимание  - познать, беззакония глупых и невежества безумных.

26  И нашел я, что горче
 смерти женщина
; она – ловушка и сердце её сеть, руки – оковы; хороший
 перед Богом спасется от неё, а грешащий
 будет пойман ею. 

27  Вот это я нашел, сказал Екклесиаст – одно с другим представлял и делал
 вывод.

28  Что ещё искала душа моя и не нашел я: мужчину
 одного из тысячи я нашел, а женщину из всех их
 не нашел.

29  Часть
 этого узнал я, что Бог сделал человека
 правильным
, а они ищут многие выдумки
. 







� Этот же вопрос задают и сегодня: почему праведники умирают рано, а грешники живут долго. Почему так, Соломон не пишет. Здесь он просто констатирует факт. Однако можно сделать следующий вывод: не стоит человеку слишком полагаться на свою праведность, как на единственное средство получить награду от Бога. И тем более в свете 20 стиха, абсолютная праведность на земле невозможна. И с другой стороны, подобное утверждение не должно быть поводом к тому, чтобы грешить, сколько хочешь (ст17). 


� Данное слово qyDIc; (праведный, справедливый) используется в смысле «излишней строгости», как и перевели в Синодальном переводе. Лучше всего данное выражение подходит, как иллюстрация самоправедности и лицемерии законников и фарисеев, которые не допускали в своей жизни никаких «вольностей», идущих в разрез с постановлениями закона и своими учениями (в отличие от Соломона). 


� Сам Соломон не был против мудрости, однако, как выразился А.П.Лопухин, он был против «излишнего педантизма и узкого ригоризма». 


� ~me(AVTi  - лучше это слово перевести буквально -  изумляться, ужасаться, а не губить. Может так получится, что человек надеялся на свою мудрость, но когда придет испытание, она может подвести его, и тогда он будет удивлен или даже ужаснется. Чтобы этого не произошло, советует Соломон, не занимайся самоправедностью и не показывай все, какой ты мудрый. 


� Буквально, раньше времени, для тебя отведенного. Всякий грех и беззаконие, которое не оставляется, а умножается, ускоряет не только нравственную смерть, но и физическую (например, курение). 


� Если выражение ^d<+y"-ta, xN:T;-la; не переводить буквально, а передать только смысл стиха, то он будет звучать приблизительно так: « Одного держись, но и другого не оставляй».


� Мудрый человек сможет избежать крайностей, о которых Соломон пишет в стихах 16-17. Он, как бы выступает за разумно-умеренный образ жизни, без чрезмерной праведности (самоправедности, которая выставляется на показ) и попустительства греху. Только тот, кто боится Бога, сможет жить так, как рекомендует Соломон. 


�  Данное выражение скорее всего относится не к тому, что, кто боится Бога все испытания вынесет и всякую беду избежит. А к тому, что он будет достаточно мудрым, чтобы не впасть в одну из перечисленных выше крайностей. 


� Этого слова нет в оригинале – оно добавлено для большей ясности. 


� Испытав на опыте, что значить быть мудрым, Соломон провозглашает здесь силу мудрости, которая сильнее (в смысле, более эффективна) власти. 


� Эта частица yKi указывает на то, что данный стих содержит обоснование предшествующей мысли. Она связывает стихи 15-19 с 20 стихом. Хотя и невозможно на земле достичь абсолютной мудрости и праведности, стремиться к ним все же нужно.  


� aj'(x/y этот глагол (грешить) буквально переводится как «промахнуться мимо цели». Даже праведники могут промахнуться и свидетельств этому в библейской истории достаточно (Моисей, Давид, Ной…).  


� Курсивом добавлены слова, которых нет в оригинальном тексте (в переводе А.Э. Графова эти слова вставлены в текст, как часть текста). Однако они более полно отображают универсальность человеческого  греха. Скорее всего, Павел вспомнил это место из Ветхого Завета, когда писал Рим.3:10. Да и сам Соломон, при освящении храма, точно с такими же словами обращался к Богу (3Ц.8:46). 


� ~G: лучше перевести как «так же», а не «поэтому» как в синодальном. В этом стихе представлена отдельная мысль не связанная с предыдущим 20 стихом, и не являющаяся выводом (как в случае с синодальным переводом).  


� В синодальном переводе эта фраза ^B<+li !TE Ti-la; переведена как «обращай внимание», что достаточно хорошо передает мысли автора в данном выражении.


� Здесь Соломон обращается к личному, жизненному опыту читателя, его разуму.


� Или «проверил». 


� Будучи уже достаточно мудрым, Соломон захотел стать ещё мудрее. Но после исследования и поисков, он понял, что  достигнуть её конца не сможет. Человеческая мудрость ограничена. 


� Это риторический вопрос, ответом на который будет «никто».  Речь здесь может идти о делах, которые делает Бог и которые невозможно понять до конца человеческой мудростью, своим умом (достаточно популярная точка зрения в комментариях, особенно, если учитывать слова Соломона в Екк.3:11 «хотя человек не может постигнуть дел, которые Бог делает, от начала до конца»;  либо о чем-то, связанном с прошлым самого Соломона (например, как он искал и приобретал мудрость, как все ей испытывал), которое для него уже так далеко – ведь он пишет эту книгу будучи уже совсем не молодым. 


� Это слово rm: имеет буквальное значение «жестокий». Можно допустить следующий перевод «женщина более жестока, чем смерть».


� Скорее всего (на это указывает определенный артикль) речь идет не всех женщинах вообще, но об особых женщинах, например, проститутках (на это указывает охотничий характер поведения – добиваться своего, ловить и предупреждения  для юношей 2:16-19). К тому же надо учитывать при толковании этого стиха негативный опыт Соломона с женщинами, которых было у него слишком много, и которые ввели его в грех идолопоклонства. Возможно, здесь нравственная развращенность, безумие персонифицируется в образе женщины. Однако в других местах Соломон превозносит качества женщины, как добродетельной жены (5:15-23). 


� Хороший, добрый в значении «угодный Богу, поступающий правильно перед Богом». 


� Это причастие aje Axw указывает на образ жизни такого человека.  Вся его жизнь – это грех. Поэтому вполне естественно, что такой человек будет пойман развратной женщиной – грех тянется ко греху… 


� В синодальном переводе «испытывая одно за другим», что на мой взгляд, не совсем удачный перевод, так имеет несколько другое значение. Идея как раз в том, что он слагал одно с другим и находил !AB)v.x, толкование, вывод, умозаключение, а не просто испытывал одно за другим. Это практически и есть классическая проповедь. Интересно то, что возможно для многих, если не всех вопросов Соломон находил толкование или вывод. А вот для того, что описано в следующем 28 стихе – не нашел. 


� Напрашивается вывод, что женщина в нравственном отношении испорченнее и развращеннее мужчины.  Однако, если это слово ~d"a' перевести как человек вообще, человечество, включающее оба пола (как в 29 стихе), а женщину hV'ai, как аллегорию глупости, развращенности и греха, то можно вывести следующее понимание: богобоязненных людей на земле очень мало, если не сказать больше – вообще нет. Трудно сказать, что  имел в виду Соломон, когда это говорил. 


� Из той же тысячи непонятно кого… 


� Это слово db;l. имеет буквальное значение «член, часть». В синодальном переводе оно переведено как «только».  


� Это слово относится ко всему человечеству, на что указывает местоимение hM'he «они» во мн.ч. 


� «правым» - нравственно здоровым, способным идти правильным путем и не грешить. 


� Эти слова отражают порочные, греховные и извращенные фантазии всех людей со времен Адама. Бог сотворил человека праведным, склонным к добру, однако люди сами выбрали другое направление, противоположное заповедям Бога (врят ли эти слова относятся к изобретениям людей в области науки и техники). Возможно следующее толкование: Бог дал человеку все, а ему все мало. 
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